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Аннотация. В статье представлен метод формирования лексического тренажера на основе 

лингводидактического ресурса «English in Digital Age» для оказания содействия студентам технических 

специальностей МГТУ им. Н.Э. Баумана в освоении лексики при подготовке к практическим занятиям 

по английскому языку и английскому языку в профессиональной сфере в период обучения 

специальности. Проанализированы факторы, обуславливающие актуальность создания лексического 

тренажера по освоению специальной лексики. При реализации лексического тренажера для студентов 

технических специальностей использованы методы лексикографического описания, осуществлено 

моделирование структуры словарной статьи, получен программный лексикографический продукт на 

языке программирования Python. Предложен метод обработки текстов учебных пособий для извлечения 

основной лексики каждого модуля, который предусматривает анализ композиционной структуры всего 

текста учебного пособия, а также возможность извлечения многокомпонентных терминов. Показана 

структура словарной статьи лексического тренажера, в которой в компактном виде отражены основные 

грамматические особенности слова, транскрипция и его переводные эквиваленты. 

Продемонстрированы интерфейс лексического тренажера и основные виды заданий, предназначенные 

для освоения лексического материала как по всем, так и по отдельным модулям дисциплины 

«Иностранный язык». Проанализированы возможности использования разных лингвистических 

ресурсов в аспекте освоения лексики с привязкой к конкретному учебному материалу. Электронный 

учебный словарь предназначен для студентов технических специальностей МГТУ им. Н.Э. Баумана, 

изучающих дисциплину «Иностранный язык». 
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Abstract. The article presents a lexical exerciser based on the linguodidactic resource "English in Digital Age" 

to assist students of technical specialities of Bauman Moscow State Technical University in mastering 

vocabulary in preparation for practical classes in English and English in the professional sphere during the period 

of speciality training. The factors that determine the relevance of creating a lexical exerciser for mastering special 
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vocabulary are analysed. The methods of lexicographic description are used in the implementation of the lexical 

exerciser for students of technical specialities, modelling of the dictionary article structure is carried out, the 

lexicographic software product in the Python programming language is obtained. The method of text processing 

of textbooks for extracting the basic vocabulary of each module is proposed, which provides for the analysis of 

the compositional structure of the whole text of the textbook, as well as the possibility of extracting multi-

component terms. The structure of the vocabulary article of the lexical trainer is shown, in which the main 

grammatical features of a word, transcription and its translation equivalents are reflected in a compact form. The 

interface of the lexical exerciser and the main types of tasks intended for mastering the lexical material for all 

and separate modules of the discipline "Foreign Language" are demonstrated. The possibilities of using different 

linguistic resources in the aspect of vocabulary acquisition with reference to specific teaching material are 

analysed. The electronic learning dictionary is designed for students of technical specialities of Bauman Moscow 

State Technical University studying the discipline "Foreign Language". 
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Введение 

Стремительное развитие информационных технологий оказало значительное влияние 

на лексикографию, которой требовались десятки лет на организацию сбора, обработки, хра-

нения и представления лексического материла. Использование современных технологий 

позволило сократить время на внесение изменений в словарь от нескольких лет до несколь-

ких минут, а также значительно увеличить объемы содержащейся в словарях информации 

[Палкова, 2015; Сидорова, Козлова, 2021]. Так, объём словника электронного словаря 

Мультитран на сегодняшний день составляет приблизительно 12 млн слов, Prompt – 11 млн 

слов и ABBYY LingvoOnline – 18 млн слов; количество рабочих языков: Мультитран – 12, 

Google – 102, Prompt – 13, ABBYY LingvoOnline – 28. 

Несмотря на значительные успехи электронной лексикографии, использование мно-

гочисленных электронных ресурсов часто представляет значительные трудности не только 

для студентов и начинающих переводчиков, но и опытных специалистов, особенно при пе-

реводе специальной научно-технической литературы. Решение проблемы может состоять в 

возможности использования специализированных словарей, однако их количество также 

стремительно возрастает: Prompt – 16 словарей, ABBYY LingvoOnline – около 250 словарей, 

Мультитран – около 2500 словарей. Таким образом, поиск подходящего переводного экви-

валента в рамках узкой специализации даже при помощи специализированных словарей за-

нимает значительное время, а отдельные узкоспециализированные переводные словари 

представляют собой ограниченный класс лексикографических ресурсов [Мезит, 2019]. Осо-

бую сложность представляет изучение специальной лексики в группах с разным уровнем 

владения иностранным языком. 

В связи с вышесказанным актуальным является создание лексического тренажера по изу-

чению специальной терминологии, содержащего все лексические единицы и задания на их за-

поминание, которые должны быть освоены в рамках дисциплины «Иностранный язык (англий-

ский)» для студентов технических специальностей МГТУ им. Н.Э. Баумана. При этом пробле-

матика создания учебных словарей и лексических тренажеров довольно широко освящена в 

научной литературе и имеется значительный спрос на такие ресурсы [Ятаева, 2016; Орлова, 

2019], актуальными является создание методов и программных средств автоматической и / или 

автоматизированной генерации предметных словарей и лексических тренажеров. 

Актуальность создания лексического тренажера по освоению специальной лексики 

обусловлена следующими факторами: 
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- длительный срок изучения иностранного языка в МГТУ им. Н.Э. Баумана: бака-

лавриат – 6 семестров, магистратура – 2 семестра, специалитет – 7 семестров. При этом, 

начиная с 5 семестра бакалавриата и специалитета, а также 1 семестра магистратуры, изу-

чается английский язык в профессиональной сфере.  

- большое разнообразие узких предметных областей. В 2022/2023 гг. в МГТУ им. Н.Э. Ба-

умана насчитывается 479 образовательных программ, подавляющее число которых имеют 

свою уникальную узкопрофессиональную терминологию, что в свою очередь свидетельствует 

об использовании большого числа разных учебных пособий по иностранному языку.  

- разработка пособий преподавателями университета. Учебные пособия пишутся пре-

подавателями иностранного языка в МГТУ им. Н.Э. Баумана, т. е. требуется затрачивание 

значительных временных и человеческих ресурсов для создания комплектов учебных и 

практических материалов. 

- использование нового учебного пособия каждый семестр препятствует возможности 

повторения пройденного ранее лексического материала с целью его повторения перед ито-

говыми аттестациями. 

- сложность использования современных словарей и терминологических баз данных 

из-за их универсальности, с одной стороны, и перегруженности избыточной для студентов 

информацией, с другой стороны, а также отсутствие инструментов для запоминания специ-

альной лексики. 

Таким образом, цель создания лексического тренажера – оказание содействия студен-

там инженерных специальностей МГТУ им. Н.Э. Баумана в освоении специальной лексики 

при подготовке к практическим занятиям и итоговым аттестациям по английскому языку. 

 

Метод обработки текстов учебных пособий для создания лексического тренажера 

Основные задачи разработки лексического тренажера для студентов инженерных спе-

циальностей МГТУ им. Н.Э. Баумана включают: 

– сбор языкового материала, необходимого для освоения учебной программы дисци-

плины «Иностранный язык»;  

– форматирование и разметка полученного языкового материала в виде, пригодном 

для машинной обработки;  

– разработка алгоритмов лексического тренажера, соответствующих лингводидакти-

ческим требованиям лексического тренажера; 

– создание статического сайта / приложения для размещения языкового материала и 

создание лексического тренажера. 

Из перечисленных задач наиболее рутинной и требующей значительных временных и 

человеческих затрат является сбор и разметка языкового материала. При этом для решения по-

ставленной задачи целесообразно использовать доступные подходы и программные средства 

по обработке специальной лексики, подробный анализ которых представлен в работе 

[Astrakhantsev et al, 2015]. Однако использование стандартных средств обработки специальной 

лексики затруднено тем фактом, что учебные пособия по дисциплине «Иностранный язык» 

написаны полностью на английском языке, что приводит к необходимости разработки метода 

извлечения лексики из учебного пособия, а также подбора переводных эквивалентов на рус-

ском языке и последующей генерацией тренажера по изучению извлеченной лексики.  

Метод обработки учебных пособий для создания лексического тренажера по изуче-

нию специальной терминологии представлен на рис. 1. 

Рассмотрим использование метода обработки текстов учебных пособий на основе 

учебного пособия «English in the Digital Age» [Калугина, Лосева, 2018], который использу-

ется на 1 и 2 курсах инженерных специальностей на кафедре Л3 «Английский для машино-

строительных специальностей» МГТУ им. Н.Э. Баумана, состоящего из 4 частей. Каждое 

учебное пособие состоит из трех модулей, содержащих современные аутентичные тексты, 
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целью которых является развитие коммуникативной, лингвострановедческой и социокуль-

турной компетенций. Издание также содержит ссылки на аудио- и видеоматериалы из от-

крытых источников англоязычной информационно-образовательной среды и разнообраз-

ные лексико-грамматические упражнения. На изучение каждого модуля отводится 5 семи-

нарских занятий, где 1–4 занимаются по учебному пособию, а на 5 занятии проводят ру-

бежный контроль и защиту презентации по теме модуля.  
 

 

Рис. 1. Метод обработки учебных пособий для создания лексического тренажера по изучению  

специальной терминологии 

Fig. 1. Method of processing teaching aids for creating a lexical simulator for learning specialised  

terminology 
 

Тексты и упражнения второй части учебного пособия «English in the Digital Age» зна-

комят студентов с историей развития современных средств коммуникации и компьютерных 

технологий, с новейшими разработками в области связи, компьютерных технологий и кос-

мических исследований. 

На первом этапе проводится морфологическая разметка текста учебного пособия, ко-

торая в последующем является основой для извлечения и разметки многокомпонентных 

терминов в тексте, генерации тестовых заданий и отражения грамматической информации 

о лексической единице в словаре тренажера. 

На втором этапе проводится структурная разметка текста учебного пособия. Особен-

ности организации научно-учебных текстов подробно в работах [Тюрина, 2005; Тюрина, 

2007], а обобщенная модель научно-учебного текста представлена в [Бутенко, 2021]. Ее ис-

7. Генерация лексического тренажера на основе шаблонов заданий 

определение стратегии обработки многокомпонентного термина

6. Генерация словарых статей лексического тренажера

добавление транскрипции, примеров употребления лексической единицы и т. д.

5. Подбор переводных эквивалентов на основе пареллельного корпуса
переводные эквиваленты выбираются строго из предметной области урока 

и соответвующего подкорпуса

4. Формирование списка лексических единиц модуля

формирование списка основной лексики модуля

3. Терминологическая разметка текстов

выделение многокомпонентного термина как одной лексической единицы 

2. Структурная разметка текста учебного пособия
определить структурные элементы, которые не 

содержат специальной лексики выделить блок основной лексики урока

1. Морфологическая разметка текста учебного пособия 

приписывание каждому слову морфологических характеристик
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пользование позволит определить структурные элементы, которые не содержат специаль-

ной лексики (формулировки заданий, грамматические комментарии, задания на перевод на 

английский язык), а также структурные элементы, содержащие основную лексику модуля. 

Таким образом, можно будет сформировать перечень всей лексики, используемой в посо-

бии, и основной лексики для изучения в каждом модуле учебного пособия. Основной язы-

ковой материал учебном пособии «English in the Digital Age» представляет собой лексику 

из разделов «Essential vocabulary», «Vocabulary related to…», «Useful notes», «Module’s-

Topic Related Vocabulary». 

На третьем этапе осуществляется разметка многокомпонентных терминов как одной лек-

сической единицы при создании заданий тренажера, а затем формирование списка основной 

лексики модуля [Бутенко и др., 2022]. В результате обработки текста учебного пособия по каж-

дому из 12 модулей выделено: 1 модуль – 67, 2 модуль – 66, 3 модуль – 51, 4 модуль – 39, 5 

модуль – 141, 6 модуль – 124, 7 модуль – 83, 8 модуль – 102, 9 модуль – 38, 10 модуль – 70, 11 

модуль – 70, модуль 12 – 49 единиц основной лексики, владение которой студент должен про-

демонстрировать на семинарских занятиях и промежуточных аттестациях. 

На следующем этапе к каждой лексической единице модуля на основе параллельного 

корпуса научно-технических текстов, разрабатываемого в МГТУ им. Н.Э. Баумана [Бу-

тенко и др., 2022], подбирается 1–3 переводных эквивалента. Стоит отметить, что широкий 

спектр исследований в области как создания [Bolshina, Loukhashevich, 2020; Tikhomirov at 

al., 2020 ], так и использования корпусов текстов в образовательных целях свидетельствует 

об эффективности и применимости таких ресурсов для решения большого класса образова-

тельных задач [Кокарева, 2013а], в том числе по разработке заданий [Слободян, 2010] и 

изучению лексики [Кокарева, 2013б].  

 При подборе переводного эквивалента на основе параллельного корпуса использу-

ется принцип соответствия предметной области учебного пособия и соответствующего под-

корпуса, а также частотность использования переводного эквивалента в подкорпусе. Так, 

например, на основе словаря Мультитран к лексической единице skin, которая используется 

в шестом модуле, посвященному космонавтике, даны следующие переводные эквиваленты: 

в общем словаре: мех; кожура; кожица; оболочка; обшивка; корка; плена; наружный слой; 

шкурка; кляча; жулик; скряга; кожа; шкура; снять кожуру; покрыть кожей; саба; снять 

кожу; снять шкуру; шелуха. В словаре «Техника» ресурса Мультитран – окалина; покры-

тие; поверхностный слой; кожа; обшивочный лист; очищать от изоляции, а в словаре 

«Космонавтика» вообще отсутствует. Уточнение запроса путем добавления слова spacecraft 

skin приводит к тому, что нужно смотреть уже две словарные статьи. Безусловно подбор 

переводного эквивалента может и очевиден для специалиста в данной предметной области 

и не представляет сложностей – обшивка, но студентам как минимум требуется время на 

его подбор или они вообще выбирают неправильный перевод. На основе данных их парал-

лельного корпуса научно-технических текстов, тематическое деление которого основано на 

направлениях подготовки МГТУ им. Н.Э. Баумана, у лексической единицы skin наиболее 

частотными являются переводные эквиваленты по космонавтике обшивка, обшивочный 

лист, а биомедицинским технологиям – кожа, кожный покров.  

Затем на основе подкорпуса осуществляется подбор примеров употребления лексиче-

ской единицы в контексте, а также его перевод. Приоритетными контекстами являются те, 

которые содержат не только основную лексику модуля, но и специальную терминологию 

изучаемой предметной области, так как эти контексты используются для автоматической 

генерации заданий тренажера. В противном случае могут быть сформированы контексты, 

куда по смыслу может подходить практически любое слово, например:  

The phenomenon of <<b>…<d>> has always been very exciting, both for its fundamental 

scientific interest and because of its many applications. 

Феномен <<b>…<d>> всегда был очень захватывающим как из-за его фундамен-

тального научного интереса, так и из-за его многочисленных применений. 
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В лексическом тренажере представлено несколько видов заданий для овладения спе-

циальной лексикой: карточки, выбор верного переводного эквивалента и заполнение про-

пусков. Генерация заданий реализуется на основе следующих правил: варианты ответов 

подбираются из одного модуля, обладают одинаковыми морфологическими, грамматиче-

скими и синтаксическими характеристиками. Например, при формировании задания на вы-

бор правильного переводного эквивалента, все варианты ответов будут относиться к одной 

части речи, числа, использоваться в рамках одной предметной области, иметь одинаковую 

формальную структуру, т. е. если правильный ответ является словосочетанием, то и другие 

варианты ответов также будут словосочетаниями и т. п.  

 

Структура словарной статьи лексического тренажера 

Словарная статья учебного ресурса должна не содержать избыточной и неточной ин-

формации, но в то же время отражать все аспекты, необходимые для освоения дисциплины 

[Жеребило, 2009; Мячинина, 2018]. Каждая лексическая единица сопровождается тран-

скрипцией и аудиофайлом для прослушивания данной единицы в британском варианте про-

изношения. К полученным словарным статьям обязательно добавлялась грамматическая 

категория части речи, что позволило составлять соответствующие лингводидактическим 

нормам задания для тренажера автоматически и без использования способных проводить 

грамматический парсинг лексемы алгоритмов искусственного интеллекта для обработки 

естественного языка. Для тех же целей в примерах употребления лексема обязательно вы-

делялась тегами: открывающим «<<b>» и закрывающим «<d>>». В каждой словарной ста-

тье указывался модуль учебного пособия, к которому относится слово. 

Словарные статьи обрабатывались и загружались на сервер в виде объекта JavaScript, 

содержащего объекты JSON вида: 

{"word": string, 

 "translation": string, 

 "transcription": string, 

 "pos": string, 

 "examples": [{ 

      "eng": string, 

      "ru": string 

            }], 

 "module": number } 

где поле "word" хранит лексему на английском языке, поле "translation" хранит перевод или 

переводы, разделенные запятой, поле " transcription" хранит транскрипцию лексемы, поле 

"pos" хранит часть речи лексемы, поле "examples" хранит массив с одним элементом – объ-

ектом JSON, хранящим поля «eng» и «ru», поле "eng" хранит пример употребления лексемы 

на английском языке, поле "ru" хранит пример употребления лексемы на русском языке, 

поле "module" хранит номер модуля, к которому относится лексема.. 

Словарные статьи лексического тренажера содержат грамматический материал о лек-

сической единице и аудиозаписи британского варианта произношения. Пример словарной 

статьи показан на рис. 2. 

При заполнении пропусков используются контексты, внесенные в словарь лексиче-

ского тренажера, а основная лексика имеет соответствующую разметку и при формирова-

нии заданий является правильным ответом, например: 

His invention was a long way away where we are today with our mobile phones, <<b>tab-

lets<d>> and laptops but it was a significant development in the use of calculating devices. 

Его изобретение было далеко от современных телефонов, <<b>планшетов<d>> и 

ноутбуков, но оно было значительным прорывом в области счетных устройств. 

Другими вариантами являются abacus, calculator, display и абак, калькулятор, мони-

тор соответственно на русском языке.  
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Рис. 2. Словарная статья к терминологической единице «action bar» 

Fig. 2. Dictionary entry for the terminological unit "action bar" 

 

Аспекты программной реализации лексического тренажера  

Для разработки лексического тренажера выбраны следующие технологии: 

– HTML – стандартизированный язык разметки документов для просмотра web-стра-

ниц в браузере. Использовался как основной инструмент верстки web-страниц сайта ЭУС.  

– CSS – формальный язык описания внешнего вида документа (web-страницы). Ис-

пользовался для описания дополнительных свойств элементов web-страниц. 

– Bootstrap 4 – свободный набор HTML- и CSS-шаблонов для создания сайтов и web-

приложений. Классы Bootstrap были использованы для стилизации большинства элементов 

сайта, что позволило сократить затраченное на верстку время к минимуму при сохранении 

качественного внешнего вида web-страниц ресурса. 

– JavaScript – мультипарадигменный язык программирования, поддерживающий слабую 

динамическую типизацию и автоматическое управление памятью. Был использован в качестве 

основной технологии для разработки поведения сайта и хранения словарных статей. 

– Git – распределённая система управления версиями. Использовалась для удаленной 

разработки. 

– JSON – основанный на JavaScript текстовый формат обмена данными. Использо-

вался для хранения словарных статей в удобном не занимающем большого количества опе-

ративной памяти формате. 

– Go – компилируемый многопоточный язык программирования. Использовался для 

разработки программы-парсера для получения аудиозаписей произношений слов с сайта 

«Oxford learner’s dictionary» и Google Translate API. 

– Python – высокоуровневый язык программирования общего назначения с динамической 

строгой типизацией и автоматическим управлением памятью. Использовался как основной ин-

струмент для обработки словарных статей и тегирования предложений-примеров. 

Основными принципами проектирования словаря являются простота и доступность, 

так как минималистичный и интуитивно понятный графический интерфейс ресурса фоку-

сирует внимание студента на изучении языкового материала. 

Все страницы сайта лексического тренажера содержат навигационную панель с поис-

ковой строкой и ссылками на главную страницу сайта и лексический тренажер. На главной 

странице сайта расположены ссылки для поиска языкового материала по первой букве и по 

модулю учебного пособия (рис. 3). 

Для поисковой строки реализован «живой поиск» методом поиска соответствий по 

средствам строгого регулярного выражения. Ссылки поиска по первой букве и по модулю 

ведут на соответствующие страницы с прямыми ссылками на искомые словарные статьи. 

Ссылки из списка всего языкового материала и из поисковой строки являются прямыми 

ссылками на искомые словарные статьи.  
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Рис. 3. Интерфейс лексического тренажера 

Fig. 3. Interface of the lexical simulator 

Алгоритмы данного тренажера позволяют автоматически составлять более 100 000 

типовых задач на перевод, выбор верного ответа, заполнение пропусков в предложении 

(Рис. 4). В лексическом тренажере присутствует классическая система карточек для заучи-

вания лексики. Имеется система фильтрации задач по модулям в зависимости от потребно-

стей учащегося. 

 

 

Рис. 4. Примеры сгенерированных заданий в лексическом тренажере 

Fig. 4. Examples of generated tasks in the lexical simulator 

В таблице представлены результаты сравнения возможностей лексикографических ре-

сурсов для поиска переводных эквивалентов и изучения специальной лексики студентами тех-

нических специальностей МГТУ им. Н.Э. Баумана. Основным критерием при отборе лексико-

графических ресурсов была доступность и частота использования в студенческой среде. 

Таким образом, несмотря на наличие больших лингвистических баз данных и слова-

рей, которые содержат в себе значительные объемы информации о каждом ресурсе, для 

изучения специальной лексики в рамках дисциплины «Иностранный язык» целесообразно 

использовать ресурсы, привязанные к конкретным учебным пособиям. Более того, в совре-

менной лексикографии формируется адресный подход к созданию словарей, то есть дела-

ется акцент на потребности рядового пользователя с целью более тонко и дифференциро-

ванно реализовать основные принципы лексикографического описания [Самосенкова, Ря-

полова; 2018; Каримуллина, Каримуллина, 2022]. Таким образом, метод обработки научно-

учебных текстов, предложенный в статье, позволит автоматизировать процедуру создания 

адресных словарей. Кроме того, он может быть также использован для проверки разраба-

тываемых учебных пособий, контрольных работ и других материалов на наличие основной 

лексики и количестве ее употреблений в тексте пособия, или же использования незнакомой 

лексики при создании проверочных работ.  
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Таблица 1  

Table 1 

Сравнительный анализ возможностей лексикографических ресурсов по изучению  

специальной лексики 

Comparative analysis of lexicographic resources for the study of special vocabulary 
 

 

Ресурс 

 

 

 

 

 

Критерий 

М
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тр
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1 Количество переводных  

эквивалентов в словаре 
1-50 1-15 1-10 1-20 1-20 1-3 

2 Соотнесенность с конкретной  

предметной областью 
+ + + + + + 

3 Привязка к конкретному учебному 

материалу / пособию 
- - - - - + 

4 Использование карточек  

для изучения лексики 
- + - - - + 

5 Тестовые задания для изучения  

лексики 
- - - - - + 

6 Наличие транскрипции  

и грамматической информации 
+ + + + + + 

7 Примеры употребления изучаемой 

единицы в контексте 
- + - + - + 

 

Заключение 

В статье представлен лексический тренажер по изучению специальной терминологии на 

основе учебных пособий, используемых на занятиях по иностранному языку на примере линг-

водидактического ресурса «English in Digital Age» для студентов технических специальностей 

МГТУ им. Н.Э. Баумана. Основой для разработки лексического тренажера послужил метод об-

работки учебных пособий, предусматривающий реализацию в несколько этапов: морфологи-

ческую, структурную, терминологическую разметки, формирование списков лексических еди-

ниц к каждому модулю, подбор переводных эквивалентов и контекстов употребления лекси-

ческих единиц модуля на основе параллельного корпуса, а также генерацию словарных статей 

и заданий лексического тренажера на основе шаблонов. Каждая словарная статья лексического 

тренажера отражает основные грамматические особенности, транскрипцию, переводные экви-

валенты и контексты употребления лексической единицы. На основе сравнительного анализа 

возможностей разных лингвистических ресурсов обосновано, что при изучении иностранного 

языка студентами технических специальностей МГТУ им. Н.Э. Баумана целесообразно ис-

пользовать ресурсы, привязанные к конкретным учебным пособиям и содержащим практиче-

ские задания на усвоение специальной лексики.  
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